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Abstrakt 

 Bakalářská práce seznamuje čtenáře s titulem Figarova svatba a s postavou 

Cherubìna. To je jejì hlavnì poslánì. V práci je ale popsán ţivot a dìlo autora 

divadelnì hry Figarova svatba, kterým je Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais, 

dále skladatele Wolfganga Amadea Mozarta, se zaměřenìm na jeho opernì tvorbu, a 

libretisty Lorenza da Ponte. Bez těchto třì významných umělců by nevzniklo dìlo, 

které přetrvává staletì. Bylo nezbytné přiblìţit nejen jejich tvorbu, ale i poměry, ve 

kterých dìlo tvořili. Dále práce seznamuje s osobnostì Cherubìna jako takového a 

zabývá se rozborem dvou Cherubìnových áriì. Cìlem rozboru, a to jak textového, tak 

hudebnìho, byl záměr co nejvìce přiblìţit psychologii postavy. 

  

 Klìčová slova: Figarova svatba, Cherubìn, opera, W. A. Mozart, kalhotková 

role. 

 

Abstract  

 This thesis acquaint readers with the title of The marriage of Figaro and the 

role of Cherubino. The thesis describes the life and work of the author of The 

marriage of the Figaro, which is Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais, composer 

Wolfgang Amadeus Mozart with a focus on his opera, and librettist Lorenzo da 

Ponte. Further, the work introduces the role of Cherubino and deals with the analysis 

of two Cherubino‘s arias. The aim of the analysis, both text and musical parts, was to 

bring the psychology of the figure as close as possible. 

 

 

 Key words: The marriage of Figaro, Cherubino, opera, W. A. Mozart, panties 

role. 
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Úvod 

 

Tématem bakalářské práce je Figarova svatba se zaměřenìm na roli 

Cherubìna. Ve své práci se zabývám nejen operou Wolfganga Amadea 

Mozarta, jeho ţivotem a opernì tvorbou, ale také původnìmi prameny opery. 

V samostatných kapitolách věnuji pozornost autorovi divadelnìch her Pierru-

Augustinu Caron de Beaumarchaisovi, a dále také jednomu z nejlepšìch a 

nevýznamnějšìch libretistů klasicismu Lorenzu da Ponte. V jejich ţivotopisech 

poukazuji na okolnosti, které vedly aţ ke vzniku této úţasné opery.  

Kromě Figarovy svatby se také zaměřuji na postavu Cherubìna. To 

předevšìm proto, ţe je mi tato figura blìzká. Jako velmi mladá jsem měla 

moţnost nastudovat árii Voi che sapete, a skrz ni si mě později zìskala celá role 

a opera. Opera mě zcela pohltila a role mladého páţete mi přirostla k srdci.  

Cherubìnovým áriìm věnuji pozornost v samostatné kapitole, kde 

neopomenu překlad árie, a provedu i hudebnì rozbor.  
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1. Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais 

 

1.1 Život 

 

24. ledna 1732 v Pařìţi přicházì na svět Pierre-Augustin Caron, pozdějšì 

francouzský dramatik, básnìk, hudebnìk, publicista, politik a člověk mnoha 

dalšìch   profesì.  

Jiţ jako dìtě projevuje nadánì pro hudebnì nástroje (kytara, flétna, viola a 

harfa), a později, s přibývajìcìm věkem a zájmem o přìtelkyně jeho sester, i 

nadánì pro verše.  

Přes tyto kulturnì vlohy jeho otec doufá, ţe bude Pierre-Augustin pokračovat 

v rodinném podnikánì jako hodinář. To se nejdřìve nesetkává s úspěchem, a to i 

přesto, ţe v řemesle má řadu úspěchů. Po několika konfliktech s otcem se 

začne rodinnému řemeslu věnovat. Dokonce se mu věnuje na takové úrovni, ţe 

se rozhodne studovat technickou literaturu, aby se v řemesle ještě vìce 

zdokonalil. Později se rozhodne vylepšit (zkvalitnit) systém hodinového stroje 

(hodiny byly velice nepřesné), který si však přivlastnì královský hodinář 

Lepaute1.  

Mladý Pierre-Augustin se však nenechá zastrašit a podává ţalobu před 

francouzskou Akademii. Dìky předloţenì dokumentace a několika prototypů 

spor vyhrává a výrazně se tak dostává do podvědomì společnosti, dokonce 

natolik, ţe si ho král Ludvìk XV. nechává předvést a zadává Pierre-Augustinovi 

nové zakázky (např. vytvořil miniaturnì hodinový stroj v prstenu pro Madame de 

Pomadour.).2 

V roce 1755 se Pierre-Augustin seznámì s Mariì-Madeleine-Catherine 

Francquetovou, která mu dopomůţe k zìskánì postu učitele hry na harfu pro 

dcery Ludvìka XV3. O rok později manţel Marie-Madaleine umìrá, a po dodrţenì 

minimálnì doby smutku se Marie-Madeleineprovdá za Pierre-Augustina. Tìmto 

sňatkem Pierre-Augustin vyţenì jměnì, přìstup ke dvoru a pozemky le Bois 

Marchais, podle nichţ začne pouţìvat přìzvisko de Beaumarchais.  

                                                           
1
 Celým jménem Jean-André Lepaute https://en.wikipedia.org/wiki/Jean-

Andr%C3%A9_Lepaute[cit.2.1.2018] 
2
 https://cs.wikipedia.org/wiki/Pierre-Augustin_Caron_de_Beaumarchais [cit.16.4.2018] 

3
 Místo učitele na harfu získal, dle zdrojů, na žádost dcer Ludvíka XV. Ullryichová, D., Tošovský J., Pierre-

Augustin Caron de Beaumarchais, Bláznivý den aneb Figarova svatba; Národní divadlo, Praha 2012 

https://en.wikipedia.org/wiki/Jean-Andr%C3%A9_Lepaute
https://en.wikipedia.org/wiki/Jean-Andr%C3%A9_Lepaute
https://cs.wikipedia.org/wiki/Pierre-Augustin_Caron_de_Beaumarchais
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Rok po uzavřenì manţelstvì jeho manţelka umìrá na tyfus. Beaumarchais 

prohrává spor o dědictvì a následně je obviněn z travičstvì. Toto podezřenì se 

s nìm táhne i ve druhém manţelstvì s Geneviéfe-Madeleine Lévèque, která 

shodou náhod také umìrá na tyfus.4 

 Velký vliv na jeho budoucì literárnì tvorbu má jeho cesta do Španělska. 

V roce 1764 se Beaumarchais vydává do Madridu, aby chránil čest své sestry 

Lisette, která se měla provdat za ministerského úřednìka Josého Calvija. Ten 

však těsně před svatbou zásnuby přerušì, a Beaumarchais ho vyzve na souboj. 

Avšak Calvijo je na ţádost španělských úřadů chráněn a Beaumarchais je 

vsazen do vazby vìce neţ na měsìc.  

Po propuštěnì z vězenì zůstává ve Španělsku, tentokrát v roli tajného 

agenta vyjednávajìcìho kontrakty na dovoz afrických otroků do Ameriky.5 

Přestoţe ani jeden z cìlů cesty do Španělska nenì naplněn, rozhodne se 

Beaumarchais pro prodlouţenì pobytu ve Španělsku téměř na rok, a své 

zkušenosti a poznatky později zuţitkuje ve svých hrách.6 

Beaumarchais je jako tajný agent vyslán napřìklad do Londýna, 

Amsterodamu a Vìdně, aby sbìral informace o anglických koloniìch v Americe.  

Později se, se svolenìm a finančnì podporou krále, zapojuje do americké války 

za nezávislost a zakládá fiktivnì společnost Roderigo Hortalez & Co., která 

dodává munici, zbraně a šatstvo domobraně. 7 

Baeumarchais je vězněn několikrát. Podruhé v Pařìţi za uráţku šlechtice de 

Chaulnes, ve sporu kvůli jeho milence. V roce 1786 se znovu ţenì, tentokrát s 

Marie-Thérèse de Willer-Mawlaz. Ta je v té době jiţ 12 let jeho milenkou a majì 

spolu dceru Eugénii. 

 

                                                           
4
 Ullryichová, D., Tošovský J., Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais, Bláznivý den aneb Figarova 

svatba; Národní divadlo, Praha 2012 
5
 Ullryichová, D., Tošovský J., Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais, Bláznivý den aneb Figarova 

svatba; Národní divadlo, Praha 2012 
6
 Ullryichová, D., Tošovský J., Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais, Bláznivý den aneb Figarova 

svatba; Národní divadlo, Praha 2012 
7
 Ullryichová, D.,Tošovský J.,  Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais, Bláznivý den aneb Figarova 

svatba; Národní divadlo, Praha 2012 
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Krátce před revolucì se opět pouštì do křìţku s justicì, a později v roce 1789 

je účastnìkem bojů o Bastilu. Poté odjìţdì do Holandska kvůli nákupu zbranì pro 

revolučnì armádu a je Výborem pro veřejné blaho obviněn a odsunut na 

seznam emigrantů. Aţ v roce 1796 je z tohoto seznamu vyškrtnut a smì se opět 

vrátit do Pařìţe.  

18. května 1799 umìrá na mrtvici.  

 

1.2 Přehled díla8 

 

 1760 Ŕ 70 Ŕ jednoaktovky  → Les Deéputé de la Halle et du Gros-Caillou 

                                            → Colin et Colette 

                                            → Les Bottes de sept lieues 

                                            → Jean Bête à la foir 

                                            → Œil pour œil 

                                            → Laurette 

 Cca 1765  → Le sacristan - mezihra 

 1767→ Eugénie - drama 

→ L´Essai sur le genre dramatique sérieux(esej o vážném dramatickém 

žánru) 

 1770 → Les Deux Amis, ou le Négociant de Lyon (Dva přátelé aneb 

Lyonský 

obchodník ) - drama 

 1773 → Le Barbier de Séville, ou la Précaution inutile  

(Lazebník sevillský  aneb Marná ostražitost ) – komedie 

 1774 → Mémories contre Goëzman 

              (Listy proti Goëzmanovi) 

 1775 → La Lettre modérée sur la chute et la critique du Barbier de 

Seville 

(Skromný dopis o neúspěchu a kritice Lazebníka sevillského) 

 1778 → La Folle journée, ou Le Mariae de Figaro 

              (Bláznivý den aneb Figarova svatba) – komedie 

                                                           
8
 Ullryichová, D.,Tošovský J.,  Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais, Bláznivý den aneb Figarova 

svatba; Národní divadlo, Praha 2012 
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 1784 → Preface du Mariage de Figaro 

(Předmluva k Figarově svatbě) 

 1787 → Tarare Ŕ opera, hudba Antonio Salieri 

 1792 → La Mére coupable, ou L´Autre Tartuffe 

 (Provinilá matka aneb Jiný Tartuffe) – drama 

 1799 → Voltaire et Jésus-Christ 

(Voltaire a Ježíš Kristus) – dva listy 

 

1.3 Figarovské hry 

 

Figarovské hry jsou tři Beaumarchaisovy hry, které na sebe volně 

navazujì. Prvnì z nich je „Le Barbier de Seville, ou la Précaution inutile“ 

(Lazebník sevillský aneb Marná ostražitost)z roku 1773. V této prvnì hře se 

můţe divák důvěrně seznámit s rolì Figara, hraběte Almavivy a s budoucì 

hraběnkou Ŕ Rosinou. Tyto tři postavy se vyskytujì i v dalšìch dvou hrách. 

Do opernìho světa je nejprve přenesl Giovanni Paisiello roku 17829 a 

později Gioacchino Rossini v roce 1816 na libreto Cesare Sterbiniho.10 

Druhou hrou z trilogie je „La Folle journée, ou Le Mariage de Figaro“ 

(Bláznivý den aneb Figarova svatba) z roku 1778. Zde se nám k trojici 

postav přidává role Zuzanky, a předevšìm role Cherubìna, na kterou se ve 

své práci podrobněji zaměřuji. V roce 1786 měla premiéru ve Vìdni opera 

Figarova svatba od W. A. Mozarta.11 

Třetì a poslednì hrou je „La mère coupable, ou L´Autre Tartuffe“ 

(Provinilá matka aneb Jiný Tartuffe) z roku 1792. Pouze tato hra vyčnìvá 

z trilogie. Oproti prvnìm dvěma komediìm je třetì hra drama, coţ je i patrně 

důvod proč se jì dostalo zhudebněnì aţ tak pozdě a s nevelkým úspěchem. 

Prvnì, kdo zhudebnil Beaumarchaisovu třetì hru, byl Darius Milhaud na 

libreto své ţeny Madeleine Milhaud, a premiéra byla v Ţenevě v roce 

1966.12 

                                                           
9
https://it.wikipedia.org/wiki/Il_barbiere_di_Siviglia_(Paisiello) [cit.3.1.2018] 

  VONÁSEK, Rudolf. Operní libreta řada II., svazek 7. Předmluva Josef Bachtík. Praha: Státní nakladatelství 
  krásné literatury, hudby a umění, 1956 
10

https://cs.wikipedia.org/wiki/Lazebn%C3%ADk_sevillsk%C3%BD [cit.3.1.2018] 
11

https://cs.wikipedia.org/wiki/Figarova_svatba [cit.3.1.2018] 
12

http://operaplus.cz/domacnost-hrabete-almavivy-po-dvaceti-letech-aneb-milhaudova-provinila-
matka-ve-vidni/?pa=2 [cit.3.1.2018] 
 

https://it.wikipedia.org/wiki/Il_barbiere_di_Siviglia_(Paisiello)
https://cs.wikipedia.org/wiki/Lazebn%C3%ADk_sevillsk%C3%BD
https://cs.wikipedia.org/wiki/Figarova_svatba
http://operaplus.cz/domacnost-hrabete-almavivy-po-dvaceti-letech-aneb-milhaudova-provinila-matka-ve-vidni/?pa=2
http://operaplus.cz/domacnost-hrabete-almavivy-po-dvaceti-letech-aneb-milhaudova-provinila-matka-ve-vidni/?pa=2
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1.4 Cherubín ve Figarovských hrách 

  

Postava Cherubìna se vyskytuje ve dvou Beaumarchaisových hrách, a to 

ve Figarově svatbě a v navazujìcì hře Provinilá matka. Zatìm co ve Figarově 

svatbě procházì celou operou jako mladé, zmatené a dospìvajìcì páţe, a ve hře 

fyzicky působì, v Provinilé matce se o Cherubìnovi pouze hovořì. Je o něm 

řečeno, ţe byl milencem Hraběnky. Ta mu však po milostném románku řekla, 

ţe lituje toho co se stalo a Cherubìna uţ nechce nikdy vidět. Zhroucený 

Cherubìn odcházì do bitvy a nechává se úmyslně zranit a umìrá. 

 

1.5 Charakteristika Cherubína dle Beaumarchaise 

 

Sám Beaumarchais pìše ve své předmluvě k Figarově svatbě13, ţe postava 

Cherubìna nemůţe být hrána nikým jiným neţ ţenou či dìvkou. Premiéry se 

zhostila herečka Olivierová, a aţ na výjimky, je tato role hrána ţenou dodnes. 

Autor hry popisuje postavu Cherubìna jako nesmělého, rozkošného nestydu, 

který zápasì s pubertou, a předevšìm sám se sebou.  

Dále autor popisuje kostým postavy. Vzhledem k tomu, ţe je Cherubìn 

z urozené a dobře vychované rodiny, je oblečen do bohatého bìlého páţecìho 

obleku, který je vyšìvaný střìbrem. Dále by měl mìt přes rameno modrý plášť a 

na hlavě klobouk s peřìm. To má však na sobě pouze v prvnìch dvou jednánìch. 

Ve čtvrtém jednánì je uţ v dìvčìm oblečenì, předevšìm tedy ve šněrovačce a 

sukni. Klobouk bohatý na peřì vystřìdá dámský čepec. V pátém dějstvì přicházì 

Cherubìn převlečen do svého poslednìho kostýmu. Vzhledem k tomu, ţe má 

odjet k regimentu, je oblečen v důstojnické uniformě s kordem a kokardou na 

hlavě.  

 

 

                                                           
13

 CARON de BEAUMARCHAIS. Lazebník sevillský, Figarova svatba (z francouzského originálu Oeuvres 
comlétes de Beaumarchais). Praha: Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění. 1956. 331. 
str.181 
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2. Lorenzo da Ponte 

 

2.1 Život 

 

Lorenzo da Ponte (rodným jménem Emanuele Conegliano) přicházì na svět 

10. března 1749 ve městě Ceneda.14 Emanuele je původem Ţid, který 

konvertoval k řìmskokatolické cìrkvi.15 Jméno a přijmenì přijìmá při křtu od 

biskupa mosignora da Ponte16 a později je dokonce vysvěcen na kněze. V roce 

1774 zastává mìsto profesora klasické literatury v Trevisu, ale o dva roky 

později dostává zákaz učenì (za rousseauovskou kritiku) a je odsouzen 

k patnáctiletému vyhnanstvì.17 

Tìm se započìná da Pontova dlouhá cesta, a to přes Gorizii, Dráţďany, 

Vìdeň, Londýn a končì v Americe kde 17. srpna 1838 umìrá.18 

 

Ve Vìdni, na dvoře cìsaře Josefa II., se da Ponte dostává na post dvornìho 

básnìka, jenţ před nìm zastával Pietro Metastasio.V roce 1785 začìná 

spolupracovat s Wolfgangem A. Mozartem. Po smrti cìsaře (v roce 1790) 

nastupuje na trůn Leopold II, který rozpouštì italské divadlo a da Ponteho 

spolupráce se skladateli končì.  

Později, i přes zákaz odjìţdì z Vìdně do Petrohradu, kde mu je slìbená nová 

práce. Ta však nevycházì a da Ponte je nucen se vrátit zpět do Vìdně, odkud je 

po jedenácti letech nakonec vyhoštěn. 

 Dalšì da Ponteho zastávkou je Terst. Zde ale nezůstává dlouho a vracì se 

zpět do Vìdně, kde nastupuje na trůn cìsař František. Ten mu zajišťuje povolenì 

a prostředky pro pobyt ve Vìdni, ale da Ponteje uţ rozhodnut Vìdeň opustit.  

 

Přes Terst, Prahu (zde s potěšenìm pozoruje, jaké úspěchy majì opery W. 

A. Mozarta, na nichţ s nìm spolupracoval) a Dráţďany, se da Ponte dostává do 

                                                           
14

 ŠPAČEK, Jan. Libreta Lorenza da Ponte: Bakalářská práce. Praha: Univerzita Karlova, Filozofická fakulta, 
2013, Vedoucí bakalářské práce: doc. PhDr. Jiří Pelán, Ph.D. 
15

https://cs.wikipedia.org/wiki/Lorenzo_da_Ponte [cit.3.1.2018] 
16

 ŠPAČEK, Jan. Libreta Lorenza da Ponte: Bakalářská práce. Praha: Univerzita Karlova, Filozofická fakulta, 
2013, Vedoucí bakalářské práce: doc. PhDr. Jiří Pelán, Ph.D. 
17

https://cs.wikipedia.org/wiki/Lorenzo_da_Ponte [cit.3.1.2018] 
18

 ŠPAČEK, Jan. Libreta Lorenza da Ponte: Bakalářská práce. Praha: Univerzita Karlova, Filozofická fakulta, 
2013, Vedoucí bakalářské práce: doc. PhDr. Jiří Pelán, Ph.D. 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Lorenzo_da_Ponte
https://cs.wikipedia.org/wiki/Lorenzo_da_Ponte
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Londýna. Zde pokračuje ve své kariéře libretisty a dostává mìsto v Královském 

divadle.  

Vzhledem k tomu, ţe je okraden spolupracovnìky z divadla, zakládá zde 

vlastnì italské knihkupectvì, které ho finančně drţì nad vodou. Pìše vlastnì 

básně.19 

 

V Londýně se opět dostává do finančnì krize, a tentokrát odjìţdì do 

Spojených států amerických. Nejprve do Filadelfie, kde má obchod 

s potravinami a soukromě poskytuje lekce italštiny americké mládeţi. Ani zde 

mu však jeho podnikatelský záměr nevycházì, a proto odcházì s celou rodinou 

do New Yorku. 

Zde se dìky da Pontovi hraje v roce 1825 Don Giovanni, a to je celých 50 let 

před vznikem Metropolitnì opery. Ve stejném roce zìskává mìsto profesora 

italské literatury na Columbia University (tehdy Columbia College) jako prvnì 

ţidovský profesor vysvěcený na kněze. V roce 1828 se stává americkým 

občanem. 

Na da Ponteho texty komponovalo mnoho skladatelů (např.: Salieri, 

Gazzaniga, Righini, Cimarosa, Martini a dalšì). Umoţňovala mu to jeho 

jazyková vybavenost a velký cit pro jazyk.  

 Nejvýznamnějšìm z nich byl však Wolfgang Amadeus Mozart.20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
19

 ŠPAČK, Jan. Libreta Lorenza da Ponte: Bakalářská práce. Praha: Univerzita Karlova, Filozofická fakulta, 
2013,Vedoucí bakalářské práce: doc. PhDr. Jiří Pelán, Ph.D. 
20

 VONÁSEK, Rudolf. Operní libreta řada II., svazek 7. Předmluva Josef Bachtík. Praha: Státní 
nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1956 
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2.2 Dílo21 

 

Operní libreta: 

 1738 → Ifigenia in Tauride  (Christoph Wilibald Gluck) 

 1783 → La Scuola de´gelosi (Antonio Salieri) 

 1784 →Il Ricco d´un giorno (Antonio Salieri) 

 1786 → Il Burbero di buon coure (podle Carla Goldoniho, Vicente Martín 

y Soler) 

         → Il Demagorgone ovvero Il filosofo confuso (Vincenzo Righini) 

         → Il finto cieco (Giuseppe Gazzaniga) 

         → Le nozze di Figaro (podle Beaumarchaise, Wolfgang Amadeus 

Mozart) 

         → Una cosa rara ossia Bellezza ed onesta (Vicent Martín y Soler) 

         → Gli equivoci (Stephen Storace) 

 1787 → L´arbore di Diana (Vicent Martín y Soler) 

         → Il dissoluto punito o sia Il Don Giovanni (Wolfgang Amadeus 

Mozart) 

 1787/88 → Axur, re d´Ormus (Antonio Salieri) 

 1788 → Il Talismano (Antonio Salieri) 

         → Il Bertoldo (Antonio Brunetti) 

 1789 → Il Pastor fido (Antonio Salieri) 

         → La Cifra (Antonio Salieri) 

 1789/90 → Cosi fan tutte (Wolfgang Amadeus Mozart) 

 1790 → La Caffettiera bizzarra (Joseph Weigl) 

 1795 → La Capricciosa corretta (Vicente Martín y Soler) 

 1796 → Antigona (Francesco Giuseppe Bianchi) 

         → Il consiglio imprudente (Francesco Giuseppe Bianchi) 

 1797 → Merope (Francesco Giuseppe Bianchi) 

 1798 → Cinna (Francesco Giuseppe Bianchi) 

 1802 → Armida (Francesco Giuseppe Bianchi) 

 1803 → La Grotta di Calipso (Peter von Winter) 

 1804 → Il Trionfo dell´amor fraterno (Peter von Winter) 

         → Il Ratto di Proserpina (Peter von Winter) 

                                                           
21

https://cs.wikipedia.org/wiki/Lorenzo_da_Ponte#D%C3%ADlo [cit. 29.1.2018] 
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Oratoria a kantáty: 

 1785 → Per la ricuperata salute di Ofelia (společné dílo Mozarta, 

Salieriho a 

              Cornettiho) 

         → Davidde penitente (Wolfgang Amadeus Mozart) 

 1791 → Il Davidde (pasticio z děl několika skladatelů) 

 Hymn to America (Antonio Bagioli) 
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3. Wolfgang Amadeus Mozart 

 

3.1 Život
22

 

 

27.1.1756 se v Salzburku narodì nejmladšì ze sedmi dětì, celým jménem 

Joannes Chrysostomus Wolfgangus Theophilus. Ze sedmi sourozenců přeţije 

pouze Wolfgang a jeho sestra Marie Anna, přezdìvaná Nannerl. 

 Otec Leopold, koncertnì mistr arcibiskupské kapely v Salcburku, 

vzdělává své dvě děti v hudbě sám. V letech 1762Ŕ1766 podnikajì rodinné 

turné přes Německo, Nizozemì, Francii, Švýcarsko a Anglii (v Londýně se malý 

Wolfgang vyučuje u Johanna Christiana Bacha, nejmladšìho syna Johanna 

Sebastiana Bacha).  

V roce 1768 přijìţdì do Vìdně jako zázračné dìtě a setkává se zde 

s významnými hudebnìky Gluckem, Hassem a Caldarou a seznamuje se i 

s italskou operou a německým singspielem. Zde také vznikajì jeho prvnì opery 

La finta semplice a Bastien und Bastienne. 

V letech 1769Ŕ1773 podniká celkem tři cesty do Itálie za účelem lepšìho 

vzdělánì v oblasti italské opery, a nalezenì lepšìch pracovnìch podmìnek pro něj 

a jeho otce, a to zejména kvůli novému arcibiskupovi Hieronymu hraběti 

Colloredo. Italské cesty majì na mladého Mozarta velký vliv, zejména pak 

setkánì s Josefem Myslivečkem, a v Bologni výuka kontrapunktu u Padre 

Martiniho. 

Po návratu z Itálie se Mozart vracì do rodného Salzburku, kde setrvává 

celé čtyři roky. Stává se také zaměstnancem arcibiskupa. Nadále pokračujì 

jejich neshody a Mozart touţì odjet ze Salcburku na lepšì pracovnì mìsto. Za 

doprovodu jeho matky podniká několik cest po Evropě. V Pařìţi však Mozartova 

matka Ŕ která se nakazila tyfem -  umìrá a on se urychleně vracì do Salzburku. 

Zde jsou však vztahy s arcibiskupem stále vìce napjaté. V roce 1781 je Mozart 

vyhozen ze sluţeb arcibiskupa a konečně se ve svých 25 letech stává 

svobodným umělcem a odcházì do Vìdně. 

                                                           
22

 HAVLÍK, Jaromír, Dějiny hudby 2 - Skripta ke studiu, str. 113 - 122 
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V roce 1782 se ţenì s Konstancì Weberovou, sestřenicì Carla Marii von 

Webera, se kterou má šest dětì. Přeţil pouze Carl Thomas a Franz Xaver. 

V letech 1782-1785 je skladatelsky nejplodnějšì obdobì v Mozartově ţivotě. 

Velká ztráta pro Mozarta přicházì v roce 1787, kdy jeho otec Leopold 

v Salzburku umìrá. Později umìrá i dvornì komornì skladatel Gluck a Mozart 

zìskává jeho mìsto, které obnášì plat 800 zlatých ročně. Přesto se následujìcì 

rok skladatelova situace zhoršuje a dostává se do dluhů, je opuštěn přáteli a 

psychicky zdrcen. To má vliv na jeho tvůrčì činnost a vznikajì jen malé a 

přìleţitostné skladby.  

Poslednì zakázka přicházì v roce 1791, a to na Requiem d-moll. Zakázka 

je finančně výhodná a Mozart na Requiem pracuje aţ do konce svého ţivota, 

kdy  5. prosince 1791 umìrá. Některé části z dìla jsou dopsány Franzem 

Xaverem Süssmayrem. Mìsto jeho odpočinku nenì přesně známo.  

Dìky své genialitě se W. A. Mozart stal námětem divadelnìch her,   

literatury či filmových scénářů. Pozadu nezůstala ani komerčnì oblast a 

cukrovinky prodávané pod jeho jménem se těšì dodnes veliké oblibě.  

Pro moji práci je ovšem podstatné jeho hudebnì uměnì, které uţ tolik 

stoletì stále oslovuje bezpočty posluchačů.   
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3.2 Dílo 

 

Wolfgang Amadeus Mozart napsal přes 800 skladeb. Jeho 626 skladeb je 

označeno pořadovým čìslem v katalogu Ludwiga Aloise Ferdinanda rytìře 

von Köchela.23 Zbylé skladby jsou „Anhang“ Ŕ nezvěstné ale doloţené.24 

Opery  

 1768 → La finta semplice 

         → Bastien und Bastienne 

 1774 → Thamos, König in Ägypten 

 1775 → Il Re pastore 

         → La finta giardiniera 

 1779 → Zaide 

 1780 → Idomeneo, Re di Creta 

 1782 → Die Entführung aus dem Serail 

 1785 → Die Schauspieldirektor 

 1786 → Le nozze di Figaro 

 1788 → Don Giovanni 

 1789 Ŕ 1790 → Cosi fan tutte 

 1791 → Die Zauberflöte 

         → La clemenza di Tito 
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https://cs.wikipedia.org/wiki/K%C3%B6chel%C5%AFv_seznam [cit.30.1:2018] 
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 HAVLÍK, Jaromír, Dějiny hudby 2 - Skripta ke studiu, str. 122 
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4. Opera Figarova svatba 

 

4.1 Postavy opery 

 

 Hrabě Almaviva  Ŕ baryton 

 Hraběnka Ŕ soprán 

 Zuzanka Ŕ soprán (komorná hraběnky) 

 Figaro Ŕ bas (sluha hraběte) 

 Cherubìn Ŕ mezzosoprán (prvnì hraběcì páţe) 

 Barbarina Ŕ soprán (Antoniova dcera) 

 Marcellina Ŕ mezzosoprán (hospodyně doktora Bartola) 

 Bartolo Ŕ bas (sevillský lékař) 

 Basilio Ŕ tenor (učitel hudby) 

 Don Curzio Ŕ tenor (soudce) 

 Antonio Ŕ bas (zámecký zahradnìk) 
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4.2 Obsah opery 

 

Opera se odehrává na panstvì Hraběte Almavivy. Po předehře se 

ocitáme v malém nezařìzeném pokojìku se Zuzankou a Figarem. Zatìm co si 

Zuzanka zkoušì svůj svatebnì závoj, Figaro přeměřuje pokoj. To celé se 

odehrává v úvodnìm duetu opery. Oba dva se těšì ze svého nadcházejìcìho 

svatebnìho dne aţ do chvìle, neţ přijde řeč na Hraběte. Ten si totiţ na Zuzanku 

nárokuje právo prvnì noci25 a neustále jì dělá návrhy. To Figara rozčìlì a v árii 

„Se vuol ballare“ dává najevo, ţe si na něj hrabě jen tak nepřijde.  

 

Přicházì Marcellina se smlouvou v ruce. Vyprávì Bartolovi, jak jì Figaro 

slìbil, ţe si ji vezme za ţenu, pokud mu půjčì penìze. Teď Marcellina ţádá o 

naplněnì dohody. Bartolo se chce Figarovi pomstìt, a proto přijìmá Marcellininu 

ţádost o pomoc.  

Marcellina na chvìli zůstává a setkává se se Zuzankou. Vzhledem 

k tomu, ţe spolu nemajì vřelý vztah, protoţe zápasì o toho samého muţe, je 

jejich setkánì plné popichovánì a nepřìmých uráţek (Via resti servita, madam 

brillante). Marcellina nasupeně odcházì a za Zuzankou přicházì dalšì návštěva, 

Cherubìn.  

Mladé páţe, které hledá u své přìtelkyně útěchu, přicházì se smutnou 

zprávou. Hrabě ho načapal u Barbarìny, a dal mu výpověď. Je zhroucen 

z nuceného odchodu z panstvì a také z toho, ţe uţ nebude vìdat svou 

milovanou Hraběnku. Výměnou za Hraběnčinu stuţku předává Cherubìn 

Zuzance svou pìseň. Pìseň, která je pro všechny ţeny. 

 

 Cherubìn, který si všimne Hraběte, se schovává za ţidlì a rozrušená 

Zuzanka zůstává na pospas Hraběti. Ten se snaţì zìskat Zuzančinu přìzeň, ale 

v tom přicházì Basilio a Hrabě je nucen se schovat. Situace je tedy taková, ţe je 

v pokojìku schovaný Cherubìn i Hrabě. Vyslechnou rozhovor mezi Zuzankou a 

Basiliem o tom, jaký je Cherubìn svůdce. To Hraběte rozčìlì a vyjde ze svého 

úkrytu („Cosa sento!). Hrabě náhodou odhalì schovaného Cherubìna.  

                                                           
25

 Domnělé právo středověkých feudálů na panenství dcer svých poddaných, které mohlo být 
realizováno o jejich svatební noci. Je sporné, do jaké míry takové právo skutečně existovalo. Zdroj: 
https://cs.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%A1vo_prvn%C3%AD_noci [23.03.2018] 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%A1vo_prvn%C3%AD_noci
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To ho rozhořčì ještě vìc, protoţe si myslì, ţe s nìm má Zuzanka pletky. 

V tom přicházì Figaro se svatebnìm šatem v rukou v doprovodu venkovanů, 

kteřì jdou Hraběti poděkovat za zrušenì práva prvnì noci.  

 

Figaro si všìmá, ţe Cherubìn je zhroucený a ptá se, co se stalo. Zuzanka 

mu vše řekne, a Cherubìn ţádá Hraběte o odpuštěnì. Ten mu milostivě 

odpouštì, ale posìlá ho s okamţitou platnostì jako důstojnìka do regimentu. 

 

 

Druhé jednánì začìná v Hraběnčině bohatě zařìzeném pokoji. Hraběnka 

je nešťastná ze ztráty lásky jejìho milovaného Hraběte („Porgi amor“). Přicházì 

Zuzanka a společně s Hraběnkou probìrajì, ţe Hrabě Zuzance dělá návrhy. 

Figaro však přicházì s plánem, jak na Hraběte nastraţit léčku. Chce, aby si 

Zuzanka domluvila setkánì s Hrabětem, ale mìsto Zuzanky tam hodlajì poslat 

převlečeného Cherubìna. Hraběnka s plánem souhlasì a Figaro odcházì. 

 

Přicházì Cherubìn, zoufalý z toho ţe musì opustit panstvì a zároveň je 

nervóznì před Hraběnkou. Zuzanka ho donutì zazpìvat jeho pìsničku před 

Hraběnkou a sama jej doprovázì na kytaru. Po pìsničce jde Zuzanka zamknout 

dveře, a společně s Hraběnkou začnou Cherubìna převlékat do dámských šatů. 

Během převlékánì zjistì, ţe na Cherubìnově dekretu chybì pečeť. Kdyţ Zuzanka 

odejde odnést Cherubìnův plášť, ozve se zaklepánì na dveře a přicházì Hrabě.  

 

Cherubìn se schová do šatnìku. Hrabě vcházì s velkým podivem a 

otázkou proč je Hraběnka zamčená a ukazuje Hraběnce lìstek od Figara 

ohledně jejì „schůzky“.  Ta se vymlouvá na Zuzanku, ale v tom se ozve ze 

šatnìku hluk, který upozornì Hraběte, ţe jeho panì nenì sama. Hrabě sám chce 

dveře otevřìt, coţ Hraběnka zcela odmìtá a řìká, ţe je tam Zuzanka, která si 

právě zkoušì svatebnì šaty. Hraběti to přijde podezřelé, a proto se rozhodne 

odejìt pro nářadì. Pro jistotu celý pokoj zamkne, aby ten, kdo je uvnitř šatnìku 

nemohl utéct.  
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Mezitìm v Hraběnčině pokoji vybìzì Zuzanka v šatnìku zamčeného 

Cherubìna, aby otevřel a utekl. Ten jì poslechne a otevře, ale utéci nenì kam. 

Hrabě zamkl dveře, takţe jediná moţnost kudy můţe Cherubìn prchnout, je 

oknem do zahrady. Kdyţ Cherubìn vyskočì z okna, Zuzanka nepropadne 

panice a sama se schovává do šatnìku. Kdyţ se vracì hraběcì pár, Hraběnka 

sama se přiznává, ţe je v kabinetu schovaný Cherubìn. To Hraběte rozčìlì, a 

poţaduje, aby páţe vyšlo ven, aby se mohl ihned pomstìt.  

 

Téměř zhroucená Hraběnka odevzdává svůj klìč a Hrabě odemyká. 

Hrabě i Hraběnka jsou velmi překvapenì, kdyţ ze šatnìku vyjde Zuzanka. 

Hraběnka rychle pochopì Zuzančin záměr, a řìká Hraběti, ţe to byla pouze 

zkouška jeho ţárlivosti, kterou vymysleli s Figarem, a ţe tam Cherubìn zavřen 

nikdy nebyl. Hrabě se své choti omlouvá a kaje se.  

 

Přicházì Figaro a vybìzì všechny přìtomné, aby šli slavit svatbu. Hrabě 

však Figara zastavì a chce po něm vysvětlenì ohledně lìstku, který dostal o 

Hraběnčině schůzce. Celý konflikt téměř vrcholì, kdyţ v tom přiběhne zahradnìk 

Antonio a stěţuje si, ţe z hraběnčina balkónu vyskočil muţ a poničil mu 

karafiáty. Figaro však rychle odhalì blìţìcì se hrozbu, a označì Antonia za opilce 

a hraběnka i Zuzanka se přidávajì. Hrabě se nenechá zmást a dál poslouchá 

Antonia. 

Figaro se bojì, ţe bude vše ztraceno, a proto na sebe bere skok 

z balkónu. Antonio pokračuje, ţe muţ, který skočil z balkónu, ztratil papìry. 

Hrabě se rychle ujme iniciativy a papìry si vezme. Zjistì, ţe chybì pečeť a je 

připraven konečně Figara nachytat. Tomu však stihla Zuzanka s Hraběnkou 

pošeptat, co na dekretu chybì. Hrabě je tedy zase napálen, a na Figara nemá 

nic. Aby toho nebylo málo, do konfliktu se přidá Marcellina, Bartotlo a Basilio. Ti 

ţádajì, aby byla svatebnì smlouva mezi Figarem a Marcellinou naplněna. 
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Třetì jednánì začìná v bohatě vyzdobeném sále se dvěma trůny, který je 

připravený ke svatebnì hostině. Hrabě je zmaten tìm, co se událo, a Hraběnka a 

Zuzanka plánujì dalšì léčku na Hraběte. Zuzanka si s Hrabětem domluvì 

schůzku v zahradě („Crudel, perché..!),, pod podmìnkou, ţe dostane věnem 

penìze pro Marcellinu, a ten přijìmá. Zuzanka vzápětì prozradì Figarovi, ţe majì 

vyhráno. To ale slyšì Hrabě a je velmi rozčìlen a překvapen do jaké léčky zase 

padl. Je připraven se za tyto intriky pomstìt. 

 

Mezitìm řešì Marcellina, soudce Don Curzio, Bartolo a Figaro, ţe jediným 

řešenìm manţelské smlouvy je buď vyplatit Marcellinu, nebo se s nì oţenit. Řeč 

přijde i na rodiče samotného Figara a ten přiznává, ţe je nezná, neboť byl jako 

dìtě ukraden.  

 

Ukazuje také znamenì na své paţi, a právě podle toho pozná Marcellina 

ve Figarovi svého ztraceného syna Raffaela. Figaro tomu nemůţe uvěřit o to 

vìc, kdyţ Marcellina představì jako Figarova otce doktora Bartola („sextet 

Riconosci in questo amplesso..“) Toto shledánì vede ke vřelému objìmánì, coţ 

si ale zrovna přicházejìcì Zuzanka vysvětlì jinak. Figaro ji vzápětì uklidňuje a 

vysvětluje celou situaci. Figaro a Zuzanka jsou šťastni, protoţe se právě vyřešil 

jejich velký problém.  

 

Hraběnka mezitìm sama rozjìmá, jaká byla jejì láska s Hrabětem dřìv a 

přemýšlì, kde jsou ty krásné chvìle („Dove son i bei momenti“). Zuzanka 

pospìchá za Hraběnkou a řìká jì všechno, co se stalo. Hraběnka pak přicházì 

s nápadem, jak napálit Hraběte. Společně napìšì Hraběti psanì o schůzce 

v zahradě („ Canzonetta sull´aria“). Mìsto pečetě pouţijì na dopis sponu se 

vzkazem, aby byla vrácena. Zuzanka stihne předat Hraběti lìstek během 

svatebnìho veselì a poţehnánì od hraběcìho páru.  
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Na začátku čtvrtého jednánì hledá mladá zoufalá Barbarìnka sponu, 

kterou měla doručit od Hraběte zpět k Zuzance. Potká ji ovšem Figaro 

s Marcellinou a vše je prozrazeno. Figaro je rozčìlen, kdyţ zjistì, ţe si jeho 

milovaná Zuzanka domlouvá schůzky s Hrabětem. Marcellina ale varuje 

Zuzanku před ţárlivým Figarem. Figaro se tedy schová v zahradě, aniţ by tušil, 

ţe Zuzanka s Hraběnkou jsou domluvené, ţe se převléknou jedna za druhou. 

 

Zuzanka uţ vì od Marcelliny, ţe je Figaro někde v zahradě a rozhodne se 

vychutnat si ho („Giunse alfin il momento..“).Přicházì Hraběnka převlečená za 

Zuzanku a potká Cherubìna. To vidì schovaný Hrabě, Zuzanka a Figaro. Kdyţ 

chce Cherubìn polibek po převlečené Hraběnce, Hrabě to nevydrţì a postavì se 

před Hraběnku. Polibek tedy od Cherubìna dostane Hrabě, ten v rozčilenì 

napřáhne ruku s pohlavkem, ale mìsto Cherubìna uhodì Figara, který se do 

toho chtěl vloţit. Kdyţ zmatek ustane, Hrabě v domněnì, ţe si odvádì Zuzanku, 

odcházì s Hraběnkou a dává jì prsten.  

 

Figaro vycházì ze svého úkrytu a Zuzanka převlečená za Hraběnku si 

chce svého drahého za jeho nedůvěru vychutnat. Ten ji však pozná velmi rychle 

po hlase, a rozhodne se jì oplatit stejnou mincì. To Zuzanku dopálì, a dá 

Figarovi několik pohlavků. Figaro Zuzanku vzápětì utišì, a řekne jì, ţe celou 

dobu věděl, ţe je to ona. Zuzanka mu na oplátku řekne celý plán, který 

s Hraběnkou vymyslely. Mezitìm jde kolem Hrabě, který hledá „Zuzanku“ a uvidì 

Hraběnku, která se aţ přìliš má k Figarovi. Ti ho však také zpozorujì a na truc 

přidajì ve svém milostném dostavenìčku. To Hraběte ještě vìc rozpálì, a proto 

se rozhodne tu frašku jednou pro vţdy ukončit.  

 

Hrabě začne svolávat všechny z okolì a upozorňuje na to, ţe nachytal 

Figara s jeho panì. Postupně vytahuje z altánu Cherubìna, Barbarìnu, 

Marcellinu a Zuzanku. Všichni ţádajì o odpuštěnì, ale Hrabě zarytě odmìtá. 

 

 Do toho přicházì Hraběnka v prostém oděvu sluţky, nynì s odkrytou 

tvářì. Hrabě hned pozná, ţe byl přemoţen a ţádá svou choť o odpuštěnì. A 

protoţe má Hraběnka dobré srdce, odpustì svému muţi. Všichni jsou spokojeni, 

a majì vedle sebe poklad, který chtěli. Opera končì slovy „corriam tutti a 

festeggiar!“(pojďme všichni oslavovat!)            
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4.3 Okolnosti a vznik opery Figarova svatba 

 

Figarova svatba je prvnì společné dìlo Wolfganga Amadea Mozarta a 

Lorezna da Ponteho. Premiéru má ve vìdeňském Hradnìm divadle 1. května 

1786.26 

Protoţe byla Beaumarchaisova hra ve Vìdni zakázána Josefem II., pracuje 

Mozart s da Pontem na opeře v utajenì. Da Ponte zredukuje rozsah 

Beaumarchaisovy hry a ponechá pouze hlavnì zápletku. Text pìše v tehdejšì 

hovorové řeči a neveršuje. Aby mohla být opera premiérována, musì Lorenzo 

da Ponte slìbit cìsaři, ţe hra nebude obsahovat nic nevhodného.  Da Ponteho 

text a Mozartova hudba se dokonale doplňujì nejen v áriìch, ale i ve velkých 

ansámblech. Za šest týdnů je dìlo hotovo. O tom, zda byla opera při premiéře 

úspěšná nebo ne se vedou v odborné literatuře spory.  

 Přes tento velký úspěch se opera nehraje dlouho. Z programu je staţena 

po osmi reprìzách, coţ je tehdejšì dokonalý přìklad zákulisnìch intrik a protekce. 

Intriky provázejì operu po celou dobu vzniku. Jako skvělý přìklad poslouţì 

situace ze zkoušek opery, kdy ve třetìm jednánì probìhá tanec fandango27.  

Tento tanec nebyl ve vyššì společnosti oblìbený. Zde je, na ţádost ředitele 

cìsařských divadel hraběte Rosenberga, zastavena hudba, a postavy tančì na 

ticho. Aţ cìsař sám během jedné zkoušky svolì, aby se v tomto čìsle tančilo 

v doprovodu hudby, protoţe nenì s čìslem spokojen.  

Hlavnìm důvodem staţenì opery je ovšem libreto, zejména německý 

překlad a podezřenì na revolučnì podtext.28Figarovu svatbu vystřìdá opera 

Vincenta Martìna y Solera „Una cosa rara“ (Vzácná věc).29 

V Praze je Figarova svatba přijata s nadšenìm v tomtéţ roce, ve kterém 

je premiérována (v prosinci roku 1786). 30 

                                                           
26

 SMOLKA, Jaroslav a kolektiv. Dějiny hudby. Brno. 2001. TTOGGA agency s. r. o. 657. Str 353-354 
27

 Fandango – andaluský národní tanec 
https://cs.wikisource.org/wiki/Ott%C5%AFv_slovn%C3%ADk_nau%C4%8Dn%C3%BD/Fandango 
[2.4.2018] 
28

 Viskotová, Edita. BcA. Magisterská práce. Figarova svatba se zaměřením na roli hraběnky. Vedoucí 
práce: MgA. Jiřina Přívratská. Praha. 2014. str. 22-26 
29

ŠIŠKOVÁ, Ingeborg. Dějiny hudby IV.: Klasicismus. Str. 245 
30

 HOSTOMSKÁ, Anna. Průvodce operní tvorbou. Str. 54 

https://cs.wikisource.org/wiki/Ott%C5%AFv_slovn%C3%ADk_nau%C4%8Dn%C3%BD/Fandango
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5. Cherubín a kalhotkové role 

 

Jak uţ vyplývá z textu výše, role Cherubìna je role kalhotková. 

Kalhotkové role jsou ty, kdy je muţská role ztvárněna ţenou. Jak pìše i sám 

Beaumarchais: „Tato role nemůže být hrána jiná, než byla, totiž mladou, 

velmi hezkou ženou. Nemáme v žádném divadle tak mladého chlapce, který 

by byl schopen správně vycítit všechny její jemné odstíny.“  (CARON de 

BEAUMARCHAIS. Lazebnìk sevillský, Figarova svatba (z francouzského 

originálu Oeuvres comlétes de Beaumarchais). Praha: Státnì nakladatelstvì 

krásné literatury, hudby a uměnì. 1956. 331. str.181). Tuto postavu je tedy 

nutné ztvárnit velmi citlivě a s jistou chlapeckou nervozitou. Dalšì úskalì se 

skrývá v momentě, kdy se Cherubìn převléká do dámských šatů. V tu chvìli 

musì zpěvačka ztvárnit mladého chlapce, který je v ţenských šatech poprvé.  

 

Kalhotková role nenì nijak ojedinělý jev. Obzvlášť v Mozartových operách 

je několik kalhotkových rolì. Napřìklad je to Sextus a Annius v opeře La 

clemenza di Tito, dále pak Arbate, Sifare a Farnace z opery Mitridate, re di 

Ponto a dalšì. Za zmìnku rozhodně stojì Gluckův Orfeus, který byl sice 

původně napsán pro kastráta (jako spousta dalšìch dnešnìch kalhotkových 

rolì) ale dnes je zpìván většinou mezzosopránem. V některých operách je 

obsazena role muţe či mladého chlapce, sopránem. To je napřìklad role 

Kuchtìka z Dvořákovy Rusalky. Dále např.: Pepìk a Frantìk z Lišky 

Bystroušky. V této Janáčkově opeře je vìce „kalhotkových rolì“ např.: 

Zlatohřbìtek, pes Lapák, datel nebo kohout. Z české opery je dalšì 

kalhotková role v opeře Čertova stěna, a to role Záviše.  

 V Gounoudově opeře Faust a Markétka je to role Siebla a ve Straussově 

Růţovém kavalìru je to Okravián nebo role Komponisty v Ariadně na Naxu.  

Kalhotkové role tedy evidentně procházejì nejen napřìč opernì tvorbou 

ale i napřìč hlasovými obory.  
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6. Árie 

 

6.1 Árie Cherubína z I. Jednání  - Non so piú - Překlad 

 

 

 

Non so piú, cosa son, cosa faccio,    

Or di foco, ora sono di ghiaccio... 

Ogni donna cangiar di colore, 

ogni donna mi fa palpitar. 

Solo ai nomi d´amor, di diletto, 

mi si turba, mi s´altera il petto,  

e a parlare mi sforza d´amore 

un desio chio non posso spiegar.  

Parlo d´amor vegliando, 

parlo d´amor sognando,  

all´acqua, all´ombra, ai monti, 

ai fiori, all´erbe, ai fonti, 

all´eco, all´aria, ai venti, 

che il suon de vani accenti 

portano via con se... 

E se non ho chi m´oda 

parlo d´amor con me! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Uţ nevìm, čìm jsem, co dělám,  

planu a hned jsem jak kus ledu... 

Kaţdá ţena způsobì, ţe blednu a 

rudnu, 

kaţdá ţena mě rozechvěje. 

Jen slyšìm slovo láska, potěšenì,  

bouřì a dme se mi hruď  

a mluvit o lásce mě nutì 

touha, kterou nedovedu vysvětlit! 

Mluvìm o lásce, kdyţ bdìm 

mluvìm o lásce, kdyţ snìm,  

vodě, stìnu, horám 

květinám, trávě, studánkám, 

ozvěně, vzduchu, větrům,  

které zvuk marných slov  

odnášejì pryč... 

A kdyţ nemám, kdo by mi naslouchal, 

mluvìm o lásce sám se sebou!31

                                                           
31

 KRONBERGEROVÁ, Marie, Don Giovanni 

na Ovocném trhu aneb Italské árie ústy 
pražských pěvců, Praha: Nakladatelstvì VIA 
STILLE, s.r.o., 2017, str.: 34 
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6.2 Rozbor árie 

 

 

Cherubìnova prvnì árie se dějově nacházì po setkánì Marcelliny a Zuzanky. 

Mladé páţe přicházì za Zuzankou se smutnou zprávou, ţe ho Hrabě propouštì, 

protoţe bych nachytán u Barbariny. Zuzance ale vzápětì řìká, ţe jeho srdce ukradla 

Hraběnka a předá Zuzance pìseň, která je nejen pro Hraběnku, ale pro všechny 

ţeny.  

Árie jako taková je ve formě malé pìsňové formy s velkou codou (a + b + a´ + 

velká CODA). Začátek árie je bez introdukce v tónině Es Ŕ dur, ve které je celý dìl „a“ 

(takt 1 Ŕ 14/15).  V dìle „b“ se nacházìme v dominantnì tónině B Ŕ dur (takt 16 Ŕ 35) 

po kterém přicházì modulace zpět do Es Ŕ dur, a ocitáme se tedy v dìle „a´“.  

Velká CODA nastává od taktu č. 51. Je rozsahem a formou přinejmenšìm 

rovnocená dìlům a + b + a´. Můţeme si představit, ţe samotná Coda má dìl „a“ (takt 

č. 51 Ŕ 72), po kterém následuje „a´“ (takt č. 73 Ŕ 91). Dìl „a“ z velké Cody nese 

znaky aţ sonátového provedenì. Moduluje přes As Ŕ dur do f Ŕ moll do B Ŕ dur. V B Ŕ 

dur nastává tzv. „dominantnì zádrţ“ (takt č. 62 Ŕ 65) 65. Poté se definitivně ocitáme 

v zpět v tónině Es Ŕ dur, ve které je árie aţ do konce. Následuje tzv. Coda cody (takt 

č. 92 Ŕ 100) které předcházì v taktu č. 91 sextakord Es Ŕ dur (pocitově nás vede dál). 

Tato Coda cody má charakter recitativu acompagnato32.  

Osminový doprovod árie je velice výstiţný vzhledem k obsahu a podporuje pocit 

vzrušenì a vnitřnìho boje, který Cherubìn vede sám se sebou. To vidìme hned při 

začátku árie, která je, jak zmiňuji výše, bez introdukce. Právě toto předtaktì vyvolává 

pocit nedočkavosti a horlivosti, se kterou chrlì Cherubìn své pocity Zuzance.  

V této árii je velmi patrná Cherubìnova nervóznì stránka osobnosti. Je to však 

jeho pravé nitro které je nejisté a plné pocitů. Je také zřejmé, ţe Cherubìnova 

zpověď je zcela spontánnì. To co popisuje Zuzance v árii nemá nijak připravené. Je 

to vodotrysk pocitů čisté duše.  

 

                                                           
32

 Recitativ acompagnato – recitativ v doprovodu orchestru https://cs.wikipedia.org/wiki/Recitativ  [9.3.2018] 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Recitativ
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6.3 Árie Cherubína z II. Jednání – Voi che sapete – překlad  

 

 

 

Voi che sapete che cosa è amor, 

donne, vedete, s´io l´ho nel cor. 

Quello ch´io provo, vi ridirò, 

è per me nuovo, capir nol so. 

Sento un affetto pien di desir, 

ch'ora è diletto, ch'ora è martir. 

Gelo e poi sento 

l'alma avvampar, 

e in un momento torno a gelar. 

Ricerco un bene fuori di me, 

non so chi'l tiene, non so cos'è. 

Sospiro e gemo senza voler, 

palpito e tremo senza saper. 

Non trovo pace notte, né dí, 

ma pur mi piace languir cosí 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vy, jeţ vìte, co je láska,  

vy, ţeny, vidìte, jestli ji mám v srdci.  

Vylìčìm vám, co sám zakoušìm.  

Je to pro mne nové, nemohu to 

pochopit.  

Mám v sobě tolik touhy,  

chvìli mě těšì, pak zase trápì.  

Jsem jak kus ledu, hned nato cìtìm,  

jak v nitru planu,  

ale v mţiku jsem zas kus ledu. 

Hledám cosi pěkného kolem sebe,  

nevìm, kdo to má, nevìm co to je.  

Vzdychám a úpìm, aniţ bych chtěl, 

chvěji se a třesu a ani o tom nevìm.  

Nenacházìm klid v noci, ani ve dne, 

 ale přesto se mi lìbì se tak souţit. 33

                                                           
33

 KRONBERGEROVÁ, Marie, Don Giovanni 

na Ovocném trhu aneb Italské árie ústy 
pražských pěvců, Praha: Nakladatelstvì VIA 
STILLE, s.r.o., 2017, str.: 34-35 
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6.4 Rozbor árie34 

 

 Druhá Cherubìnova árie se dějově nacházì na začátku druhého jednánì poté, 

co Hraběnka dozpìvá svoji cavatinu „Porgi amor“. Poté následuje recitativ mezi 

Zuzankou, Figarem a Hraběnkou o pletkách, které chce mìt Hrabě se Zuzankou. 

Kdyţ se Figaro vzdálì, zůstává Zuzanka s Hraběnkou o samotě a řeč přicházì na 

Cherubina, který se vzápětì objevì. Zuzanka ho hned vybìzì, aby Hraběnce 

zazpìval canzonettu, kterou pro ni sloţil.  

 Árie „Voi che sapete“ začìná tematickou introdukcì v tónině B Ŕ dur (takt č. 1 Ŕ 

8) a ocituje téma dìlu a. Dìl „a“ je poměrně krátký úsek skladby (takt č. 9 Ŕ 20) a 

celkově jsou dìly „a“ a „a´“ kratšì neţ dìl „b“ který je obsáhlejšì a dá se řìct, ţe 

splňuje funkci provedenì. Do dìlu „b“ se v tomto přìpadě nedostáváme modulacì, 

ale přìmým tóninovým skokem do F Ŕ dur. Zde je nové téma, ne však tak 

kontrastnì, jak je u „b“ dìlu běţné. V taktu č. 35 začìná modulace, která vyústì 

v tóninu As Ŕ dur v taktu č. 37. 

 V taktu č. 46 je (DT) do c Ŕ moll, a od taktu č. 52 vzniká kratičká modulace na 

kaţdém druhém taktu, kterému vţdy předcházì nějaký dominantnì kvintsextakord. 

Tento sled malých modulacì se ustálì v taktu č. 59, kde přicházì dalšì ale o něco 

delšì modulace zpět do B dur a tìm se dostáváme do dìlu „a´“. Ten klasicky 

reprìzuje dìl „a“, i kdyţ ne zcela doslovně. V taku č. 72 je malá změna tématu a 

přicházì miniaturnì „vybočenì“, které se ale v taktu č. 74 vracì k opisu původnìho 

tématu z dìlu „a“. Toto „vybočenì se dá vnìmat jako prodlouţenì árie a hudebnì 

ţertìk od autora. Jedná se tedy o malou pìsňovou formu. 

 V této árii je patrné, ţe má Cherubìn svou canzonettu pro Hraběnku 

připravenou. Tomu nasvědčuje i výše zmìněná introdukce, kterou následně 

Cherubìn ocituje. I přes to, ţe je nervóznì, je obsah canzonetty propracovaný a 

páţe vì, co chce řìci.  

 

 

                                                           
34

 Notový materiál je k nahlédnutí v přílohové části. (obr. č. 5-7) 
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 Přesto, ţe se árie na prvnì poslech zdá jako jednoduchá pìseň a rozsahově 

nenì velká, jedná se o poměrně náročný kus. Od začátku árie se zpěvnì linka 

pohybuje ve vyššì střednì poloze s občasným poklesnutìm do hlubšì hlasové 

polohy. Ve střednìm dìle zpěvnì linka pořád stoupá a je zde potřeba i výrazová 

sloţka. Tato árie by měla být jedno velké legato35 a v předepsané dynamice 

kdterá je“p“36. Tempové označenì je Andante con moto (zvolna s pohybem), coţ 

je přesné určenì, ţe áre má být hrána v klidném, né však pomalém tempu.  

 Z mých oblìbených interpretek mohu jmenovat napřìklad Federicu von Stade, 

která pro mě disponuje právě tìm brilantnìm a obtìţným legátem a moţnostì 

piana, jaké v árii hledám. Nenì to ale jen ona, kdo mě svým projevem v této árii 

zaujal. Je velmi těţké zvolit si pouze jednoho oblìbeného interpreta.  

Nicméně je tato árie velmi populárnì i pro sopranistky a internetové hudebnì 

kanály obsahujì bohatou zásobu této árie v podánì různých významných pěvkyň 

jako je napřìklad Elisabeth Schwarzkopf, Joan Sutherland, Lucia Popp a dalšì.  

Obě páţecì árie jsou napsány poměrně vysoko. Jedná se často o pasáţe 

které se pohybujì v oblasti přechodových tónů. To je pravděpodobně zapřìčiněno 

tìm, ţe role Cherubìna byla psána původně pro soprán. Tu jako prvnì na vìdeňské 

premiéře ztvárnila sopranistka Dorotea Bussani.37  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
35

 https://cs.wikipedia.org/wiki/Legato [cit. 23.14.2018] 
36

 P = piano (sladce)  
37

 https://en.wikipedia.org/wiki/The_Marriage_of_Figaro#Roles [cit. 23.4.2018] 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Legato
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Marriage_of_Figaro#Roles
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Závěr 

 

Tématem mé bakalářské práce bylo: Figarova svatba se zaměřenìm na roli 

Cherubìna.  

V úvodu práce zpracovávám v jednotlivých kapitolách ţivot a dìlo všech 

autorů, dìky kterým máme toto úţasné dìlo k dispozici. Většì prostor však věnuji 

opeře Wolfganga Amadea Mozarta a jeho ztvárněnì Cherubìna. Mou snahou také 

bylo co nejvìce přiblìţit charakter  postavy Cherubìna. Proto jsem se rozhodla do 

své práce zařadit i hudebnì rozbor a překlad áriì. Právě v hudbě je skryto to, co 

občas nemůţe být řečeno,co se obtìţně popisuje, a Mozartova hudba je toho 

dokonalým důkazem.  

Prvnì seznámenì s Cherubìnem proběhlo v mých patnácti letech, kdy jsem  

dostala přìleţitost si zazpìvat druhou Cherubìnovu árii Voi che sapete a také 

„Skákacì“ duet Aprite, presto aprite..!. Tuto přìleţitost jsem dostala v Dětské opeře 

Praha, která funguje dodnes pod vedenìm Jiřiny Markové-Krystlìkové. 

Představenì se jmenovalo Malý Mozart a provázelo dětského diváka 

skladatelovým ţivotem od dětstvì aţ po konec ţivota.  

Postava Cherubìna mě potkala i na HAMU, kde jsem byla obsaze na do této 

role v inscenaci Veroniky Loulové s názvem Přìpad Figaro. Zde, oproti Dětské 

opeře Praha, byla naopak árie prvnì (Non so piú, cosa son..), duet Aprite, presto 

aprite, a druhá půlka finále opery.  

Naposledy jsem se s touto rolì setkala v představenì Thriller Figarova svatba 

v podánì souboru Run OpeRun. Zde uţ byl rozsah role širšì a zodpovědnost 

většì. Cherubìn v tomto Thrilleru měl obě árie, duet se Zuzankou, celé finále i 

řadu rečitativů.  

Všechna tato představenì pro mě znamenajì velkou zkušenost a jakýsi návod 

jak vnìmat, ztvárnit a zazpìvat toto mladé páţe. 

Dále také věřìm, ţe má bakalářská práce můţe slouţit, jako studijnì materiál 

nejen pro kohokoliv, kdo se zajìmá o Figarovu svatbu, ale také pro budoucì 

začìnajìcì Cherubìny, kteřì tak budou mìt po ruce stručný souhrn o roli, rozsahu, 

charakteru postavy a o zasazenì do děje opery.  
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Vzhledem k veškerým shromáţděným údajům a myšlenkám jsem 

přesvědčená, ţe tato práce můţe poskytnout informace nejen o ztvárněnì role 

Cherubìna a o psychologii postavy, ale i pojetì celé Figarovy svatby a v konečném 

důsledku o nezastupitelném mìstě této opery ve světě hudby.  
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7. Přílohová část 

Árie Cherubìna z I. Jednánì (obr. č. 1,2,3,4)
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Árie Cherubìna z II. jednánì (obr. č. 5,6,7) 
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Wolfgang Amadeus Mozart (obr. č. 8) 

 

 

Lorenzo Da Ponte (obr. č. 9) 
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Pierre Ŕ Augustin Caron de Beaumarchais (obr. č. 10) 

 

 

Programový sešit opery Figarova svatba (obr. č. 11)

 


